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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 28. bfezna 2011 byla v Praze podepsina Dohoda mezi Ceskou
republikou a Srilanskou demokratickou socialistickou republikou o podpofe a vzijemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku 14 odst. 1 dne 15. &ervna 2016.

'''''
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DOHODA
MEZI CESKOU REPUBLIKOU A SRILANSKOU DEMOKRATICKOU
SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU
O PODPORE A VZAJEMNE OCHRANE INVESTIC

Ceska4 republika a Srilansk4 demokratické socialisticka republika (déle jen ,,smluvni strany*),
vedeny pfanim rozvijet hospodafskou spolupraci k vzajemnému prospéchu obou stati,

hodlajice vytvofit a udrZzovat pfiznivé podminky pro investice investorti jednoho statu na
uzemi druhého statu a

védomy si, Ze podpora a vzdjemnd ochrana investic bude podnécovat podnikatelskou
iniciativu, pfiliv soukromého kapitalu a hospodafsky rozvoj obou smluvnich stran

se dohodly na nésledujicim:

Clanek 1

Definice
Pro 1t&ely této dohody:

1. Pojem ,investice* oznafuje kazdou majetkovou hodnotu investovanou v souvislosti s
hospodafskymi aktivitami investorem jedné smluvni strany na zemi druhé smluvni strany v
souladu s pravnim ¥iadem druhé smluvni strany a pfipuSténou v souladu s timto pravnim
tadem, a zahrnuje zejména, nikoli viak vylu¢né:

/a/ movity a nemovity majetek, jakoZ i viechna majetkova prava, jako jsou hypotéky, zastavy
nebo zaruky;

/b/ akcie, obligace, nezajiiténé dluhopisy spoleCnosti nebo jakékoli jiné formy ucasti ve
spoleénostech;

/c/ pendni pohleddvky nebo néaroky na jakékoli plnéni na zékladé smlouvy majici finan¢ni
hodnotu a souvisejici s investici;

/d/ prava z oblasti dudevniho vlastnictvi, coZ znamené ochranné znamky, patenty, primyslové
vzory, technické postupy, know-how, obchodni tajemstvi, obchodni jména a goodwill,
spojena s investici;
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fe/ jakékoli pravo vyplyvajici ze zékona nebo ze smluvniho ujednani podle zdkona,véetné
koncesi k prazkumu, t&2bé&, kultivaci nebo vyuZiti pfirodnich zdrojd.

Jakékoliv zména formy, ve které jsou hodnoty investovany, nema vliv na jejich charakter jako
investice.

2. Pojem ,,investor znamena jakoukoli fyzickou nebo pravnickou osobu jedné smluvni
strany, ktera investuje na uzemi druhé smluvni strany v souladu s jejim pravnim fadem.

/a/ Pojem ,,fyzickd osoba“ znamena jakoukoli fyzickou osobu majici statni obcanstvi nékteré
ze smluvnich stran v souladu s jejimi zakony.

/b/ Pojem ,pravnickd osoba“ znamena ve vztahu ke kterékoli smluvni strané jakoukoli
spole¢nost zaregistrovanou nebo zfizenou v souladu s jejimi zakony a uznanou jimi za
pravnickou osobu, kterd ma sidlo na uzemi této smluvni strany.

3. Pojem ,,vynosy“ znamena ¢astky plynouci z investice a zahrnuje zejména, ne viak vylucng,
zisky, uroky z pajcek, pfirtstky kapitalu, podily, dividendy, licen¢ni nebo jiné poplatky.

4. Pojem ,izemi{“ znamena:

/a/ ve vztahu k Ceské republice izemi Ceské republiky, nad kterym vykonéva svrchovanost,
svrchovana prava a jurisdikci v souladu s mezindrodnim pravem;

/b/ ve vztahu ke Srilanské demokratické socialistické republice pevninské tizemi, vnitini vody
a pobfezni mofe Srilanské demokratické socialistické republiky, stejn€ jako morské oblasti za
pobfeznim mofem, véetné motského dna a pidniho podloZi, které v souladu s jejim platnym
pravnim fadem a mezinarodnim pravem bylo nebo bude oznafeno za oblast, nad niZ Srilanska
demokraticka socialisticka republika vykonava svrchovana prava nebo jurisdikci za Uc¢elem
prizkumu a téZby pfirodnich zdroja v té€chto oblastech.

Clanek 2
Podpora a ochrana investic

1. Kazda smluvni strana bude podporovat a vytvaret pfiznivé podminky pro investory druhé
smluvni strany, aby investovali na jejim Gzemi, a bude takové investice piipoustét, a to v
souladu se svym pravnim fadem.

2. Investicim investort kazdé ze smiuvnich stran bude za kaZzdych okolnosti poskytovano
fadné a spravedlivé zachazeni a budou poZivat plné ochrany a bezpecnosti na tizemi druhé
smluvni strany.

Clanek 3

ww s

Nirodni zachazeni a dolozka nejvyssich vyhod

1. Kazd4 smluvni strana poskytne na svém uzemi investicim a vynostim investord druhé
smluvni strany zachdzeni, které je fadné a spravedlivé a neni meéné piiznivé nez jaké
poskytuje investicim a vynosm svych vlastnich investord nebo investicim a vynosim
investort jakéhokoli tfetiho statu, je-li vyhodné&jsi.
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2. Kazda smluvni strana poskytne na svém tizemi investorim druhé smluvni strany, pokud jde
o fizeni, udrzovani, vzivani, vyuziti nebo nakladani s jejich investici, zachazeni, které je fadné
a spravedlivé a ne méné pfiznivé, neZz jaké poskytuje svym vlastnim investorim nebo
investoram jakéhokoliv tfetiho statu, je-li vyhodnéjsi.

3. Ustanoveni o narodnim zachdzeni a doloZce nejvysSich vyhod podie tohoto ¢lanku se
nebude vztahovat na vyhody, které poskytuje smluvni strana na zakladé svych zavazkl jako
&lena celni, hospodaiské nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zony volného obchodu.

4. Smluvni strana je srozuména s tim, Ze zavazky druhé smluvni strany jako ¢lena celni,
hospodaiské nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zony volného obchodu zahmuji,
v ptipadé Ceské republiky, zdvazky vyplyvajici z mezinarodni smlouvy nebo vzajemné
smlouvy uzaviené Evropskym spoledenstvim (Evropskou unii).

5. Ustanoveni této dohody nelze vykladat tak, Ze zavazuji jednu smiuvni stranu poskytnout
investorim druhé smluvni strany nebo jejich investicim & vynosim prospéch jakéhokoli
zachazeni, upfednostnéni nebo vysady, které miZe prvni smluvni strana poskytovat na
zékladé mezinarodni smlouvy nebo ujednani tykajici se zcela nebo pfevazné zdanéni.

Clanek 4
Nahrada Skod

1. Jestlize investice investorl jedné nebo druhé smluvni strany utrpi $kody nasledkem vélky,
ozbrojeného konfliktu, vyjimeéného stavu, nepokojli, povsténi, vzpoury nebo jinych
podobnych udélosti na izemi druhé smluvni strany, poskytne jim tato smluvni strana, pokud
jde o nahradu, odskodnéni, vyrovnani nebo jiné vypofadani, zachazeni ne méné ptiznivé nez
jaké poskytne tato smluvni strana svym vlastnim investorim nebo investortim jakéhokoli
tietiho statu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto élanku bude investorim jedné smiuvni strany, ktefi pfi
jakychkoli udalostech uvedenych v pfedchozim odstavci utrpi Skody na Gzemi druhé smluvni
strany v dusledku:

/a/ zabaveni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo organy druhé smluvni strany, nebo

/b/ znideni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo organy druhé smluvni strany, které nebylo
zptsobeno bojovymi akcemi nebo nebylo vyvolano nezbytnosti situace,

poskytnuta restituce nebo spravedliva a pfiméfend nahrada za Skody utrpéné béhem zabirani
nebo v disledku zni¢eni majetku. Vysledné platby budou bez prodleni voln€ ptevoditelné ve
volné sménitelné méne.

Clanek 5
Vyvlastnéni

1. Investice investorii kterékoli ze smluvnich stran nebudou znarodnény, vyvlastnény nebo
podrobeny opatfenim majicim podobny uéinek jako znirodnéni nebo vyvlastnéni (dale jen
»vyvlastnéni*) na uzemi druhé smluvni strany s vyjimkou vefejného zajmu. Vyvlastnéni bude
provedeno podle zdkona, na nediskriminaénim zékladé¢ a bude provazeno opatfenimi k
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zaplaceni okamzité, pfiméfené a ucinné nahrady. Takova nahrada se bude rovnat hodnoté
vyvlastnéné investice bezprostiedn€ pied vyvlastnénim nebo neZ se zamyslené vyvlastnéni
stalo vefejné znamym, bude zahrnovat troky od data vyvlastnéni, bude uskutenéna bez
prodleni, bude u¢inné realizovatelna a volné pfevoditelné ve volné sménitelné méne.

2. Dotéeny investor mé pravo na neodkladné pfezkoumani svého pfipadu a ohodnoceni své
investice soudnim nebo jinym nezavislym organem smluvni strany, na jejimz Gzemi byla
investice uskute¢néna, v souladu s principy obsazenymi v tomto ¢lanku.

Clanek 6
Pfevody

1. AniZ jsou dotéena opatieni piijatd Evropskym spolecenstvim, smluvni strany zaru¢i pfevod
plateb spojenych s investicemi nebo vynosy. Pfevody budou provedeny ve voln¢ sménitelné
méné bez jakychkoli omezeni a zbyteénych prodleni. Takové pfevody zahmuji zejména,
nikoliv viak vyluéné:

/a/ kapitél a dodate¢né ¢astky k udrZeni nebo zvétSeni investice;

/b/ zisky, troky, dividendy a jiné bézné piijmy;

/c/ Castky na splaceni pijcek;

/d/ licen¢ni nebo jiné poplatky;

/e/ vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

/f/ pHjmy zahrani¢nich zaméstnancid, ktefl jsou zaméstnani a maji povoleni pracovat
v souvislosti s investici na Gzemi druhé smluvni strany.

2. Pro ucely této dohody bude jako pfepoéitaci kurz pouZit prevazujici trzni kurz pro bézné
transakce k datu pfevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.

3. Za pfevody provedené ,bez zbyteéného prodleni ve smyslu odstavce 1 tohoto ¢lanku
budou povazovany pievody uskuteénéné ve lhuté, kterd je bézn€ nezbytnd pro provedeni
takového pfevodu.

4. Bez ohledu na odstavce 1, 2 a 3 tohoto ¢lanku je smluvni strana opravnéna v pfipadé
vaznych potiZi s platebni bilanci nebo hrozby téchto potiZi, pfijmout opatfeni omezujici volny
pohyb plateb souvisejicich s investici. Omezeni budou nestrannd, nediskriminacni a budou
pfijiméana v dobré vife tak, aby nepfiznivé dopady na volny pohyb plateb zajidtény touto
dohodou byly ¢o nejmensi. Doba trvani omezeni tykajici se pfevodu plateb upraveného
v odstavci 1 tohoto ¢ianku nepfesdhne dobu, kterd je naprosto nezbytnd k napravé platebni
bilance.



Castka 18 Sbirka mezinirodnich smluv & 31 / 2016 Strana 423

Clanek 7
Postoupeni prav
1. Jestlize jedna smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou provede platbu

svému vlastnimu investorovi z divodu zaruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na Gzemi
druhé smluvni strany, uzna druha smluvni strana:

/a/ postoupeni kazdého prava nebo naroku investora smluvni stran€ nebo agentuie zmocnéné
smluvni stranou, at’ k postoupeni doslo ze zédkona nebo na zaklad¢ pravniho ujednéni v této
zemi, jakoZ 1,

/b/ Ze smluvni strana nebo agentura zmocnéna smluvni stranou je z titulu postoupeni prav
opravnéna uplatiiovat prava a vznaSet naroky tohoto investora a pfevzit zavazky vztahujici se
k investici.

2. Postoupena prava nebo naroky nepiekrodi pivodni prava nebo néroky investora.

Cléanek 8
Reseni sporii z investic mezi smluvni stranou
a investorem druhé¢ smluvni strany

1. Jakykoli pravni spor, ktery miize vzniknout pfimo z investice mezi investorem jedné
smluvni strany a drubhou smluvni stranou na uUzemi této druhé smiuvni strany, bude
pfedmétem jednani mezi stranami ve sporu.

2. Jestlize takovy spor mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou
nebude takto urovnan ve lhiit¢ Sesti mésict od data, kdy investor pfedloZil pisemnou Zadost o
feSeni sporu, je investor opravnén piedloZit spor k vyie$eni podle své volby bud':

/a/ pfislugnému soudu nebo spravnimu tribundlu smluvni strany, ktera je stranou ve sporu;
nebo

/b/ Mezinarodnimu stfedisku pro feSeni sporti z investic (ICSID) k rozhod¢imu fzeni, s
pHhlédnutim k pouZitelnym ustanovenim Umluvy o feSeni spord z investic mezi staty a
obc¢any jinych statl, oteviené k podpisu ve Washingtonu D.C. 18. biezna 1965 v pfipadé, ze
obé& smluvni strany jsou stranami této Umluvy;

nebo

/¢/ rozhodci nebo mezinarodnimu rozhod¢imu soudu zfizenému ad hoc, ustavenému podle
rozhod¢ich pravidel Komise Organizace spojenych narodil pre mezinarodni prave obchodni
(UNCITRAL). Strany ve sporu se mohou pisemné¢ dohodnout na zménach téchto pravidel.

3. Rozhod& soud rozhodne na zékladé prava, kdy vezme pfi svém rozhodovani v tivahu
zdroje prava v nasledujicim poradi:

- ustanoveni této dohody a jinych pouZitelnych dohod mezi smluvnimi stranami;

- platné pravo dotéené smluvni strany;

- ustanoveni zvlastnich dohod vztahujicich se k investici;

- obecné principy mezindrodniho prava.
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4, Rozhod¢i nalez bude kone¢ny a zdvazny pro ob¢ strany ve sporu a bude vykonatelny
v souladu s platnym pravnim ¥adem smluvni strany, na jejimZ Gzemi je uplatnén poZadavek na

vykon nélezu.

Clanek 9

Reseni sporit mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti této dohody budou, pokud
to bude moZné, vyfe$eny konzultacemi nebo jednanimi.

2. Pokud spor nemizZe byt takto vyfeSen ve lhit€ Sesti mésicli, bude na zadost jedné ze
smluvnich stran pfedloZen rozhod&imu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto ¢lanku.

3. Rozhod¢i soud bude ustaven pro kazdy jednotlivy pfipad nasledujicim zplsobem. Kazda
smluvni strana urdi jednoho rozhodce ve 1hiité dvou mésicli od obdrZeni Zadosti o rozhod¢i
fizeni. Tito dva rozhodci pak vyberou obdana tfetiho statu, ktery bude se souhlasem obou
smluvnich stran jmenovan pfedsedou soudu (dale jen ,pfedseda*). Pfedseda bude jmenovan
do tif mésict ode dne jmenovani obou rozhodct.

4. Pokud v nékteré ze 1hiit uvedenych v odstavci 3 tohoto Elanku nebylo provedeno nezbytné
jmenovéani, miZe byt pozaddn pfedseda Mezinarodniho soudniho dvora, aby provedl
jmenovani. Je-li pfedseda obanem né&které smluvni strany nebo z jiného ddvodu nemiize
vykonat tento tikon, bude o jmenovani poZadan mistopfedseda. Je-li také mistoptedseda
ob&anem nékteré smluvni strany nebo nemtlize vykonat tento ukon, bude o provedeni
nezbytného jmenovani poZadan sluzebné nejstarsi ¢len Mezinarodniho soudniho dvora, ktery
neni ob¢anem Zadné smluvni strany.

5. Rozhodéi soud pfijima své rozhodnuti vétSinou hiast. Takoveé rozhodnuti je zdvazné.
Kazda smluvni strana uhradi ndklady svého rozhodce a své ucasti v rozhodCim fizeni; naklady
predsedy a ostatni vydaje budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhod¢i soud
ur€i vlastni jednaci pravidla.

Clanek 10
Pouziti jinych predpisu a zvla§tni zavazky

1. V ptipadé, Ze je nékterd otizka feSena soucasné¢ touto dohodou a jinou mezinarodni
dohodou, jejimiZ stranami jsou ob& smliuvni strany, nic v této dohod€ nebrani, aby jakakoli
smluvni strana nebo jakykoli jeji investor, ktery vlastni investice na Uzemi druhé smluvni

[y

strany, vyuZzil jakychkoli pravidel, kterd jsou pro ného ptiznivéjsi.

2. Jestlize zachdzeni poskytnuté jednou smluvni stranou investorim druhé smluvni strany v

v

fwr

neZ které je poskytovano touto dohodou, bude poskytnuto toto piiznivejsi zachazent.
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Clanek 11
Vieobecné vyjimky
1. Nic v této dohodé nelze vykladat tak, Ze je bran€no kterékoli ze smluvnich stran pfijmout
kroky, které povaZuje za nezbytné na ochranu svych zékladnich bezpecnostnich zajmd,
/a/ tykajici se trestnych &inti;
/b/ tykajici se obchodu se zbranémi, stfelivem a valeCnymi nastroji;

/¢/ tykajici se transakci s jinym zbozim, materidlem, sluZbami a technologiemi, které byli
provedeny pfimo nebo nepfimo s tmyslem zasobovat vojenské nebo jiné bezpecnostni
sily;

/d/ u¢inéné v dobé valky nebo v dobé mimofadnych udélosti v mezindrodnich vztazich,
nebo

/e/ vztahujici se k provadéni narodni politiky nebo mezinarodnich dohod tykajicich se
zakazu rozSifovani atomovych zbrani nebo jinych atomovych vybuSnych zafizeni
nebo

/f/ v souladu se svymi zavazky podle Charty OSN k zachovéani mezindrodniho miru a
bezpecnosti.

2. Zé&kladni bezpe&nostni zajmy smluvni strany mohou zahrnovat zajmy vyplyvajici z jejiho
&enstvi v celni, hospodafské nebo ménové unii, volném trhu nebo z6né volného obchodu.

Clanek 12
Pouzitelnost Dohody

Ustanoveni této dohody se pouziji na budouci investice uskute¢néné investory jedné smluvni
strany na uzemi druhé smluvni strany a také na investice existujici v souladu s pravnimi fady
smluvnich stran k datu vstupu této dohody v platnost. Ustanoveni této dohody se v3ak
nepouZiji na ndroky vzniklé z udalosti, které se staly pfed jejim vstupem v platnost nebo na
naroky, které byly vyfeSeny pfed jejim vstupem v platnost.

Clanek 13
Konzultace
Smluvni strany, na zadost kterékoli ze smluvnich stran, povedou konzultace s cilem

vyhodnotit provadéni této dohody. Tyto konzultace budou vedeny mezi pfisluSnymi organy
smluvnich stran na misté a v dobé€ dohodnuté diplomatickou cestou.
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Clének 14

Vstup v platnost, trvani a ukonéeni

1. Kazdé smluvni strana oznami druhé smluvni strané splnéni poZadavki svého pravniho fadu
pro vstup této dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost tficatym dnem po pozdéjsi z
notifikaci, kterymi si smluvni strany navzajem ozndmily, Ze jejich vnitrostatni pravni postupy
tykajici se vstupu této dohody v platnost byly dokondeny.

2. Tato dohoda zlstane v platnosti po dobu deseti let. Potom zlstane v platnosti aZ do
uplynuti dvanactimésiéni lhity béZici ode dne, kdy n&kterda ze smluvnich stran pisemné
oznami druhé smiuvni strané sviij imysl ukon¢it platnost Dohody.

3. Pro investice uskutenéné pied ukondenim platnosti této dohody zGstanou ustanoveni této
dohody ucinn4 po dobu deseti let od data ukonéeni platnosti.

Na diikaz toho niZe podepsani, fadn& zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Dano v Praze dne 28. bfezna 2011 ve dvojim vyhotoveni v jazyce Ceském, sinhélském a
anglickém, pfiemZ vSechny texty jsou stejné autentické. V pfipadé€ jakéhokoli rozporu ve
vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Za
Ceskou republiku Srilanskou demokratickou
socialistickou republiku

Ing. Miroslav Kalousek v.r. Gamini Lakshaman Peiris v.r.
ministr financi ministr zahraniénich véci
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND
THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka (hereinafter referred
to as the "Contracting Parties"),

Desiring to develop economic co-operation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors of one
State in the territory of the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments will stimulate business
initiatives, the flow of private capital and the economic development of the Contracting
Parties

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

l. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in connection with
economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and admitted in
accordance with such laws and regulations, and shall include, in particular, though not
exclusively:

/a/ movable and immovable property as well as any other property rights, such as mortgages,
liens or pledges;

/b/ shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a
company;

/c/ claims to money or to any performance under contract having a financial value associated
with an investment;



Strana 428 Sbirka mezinirodnich smluv & 31 / 2016 Castka 18

/d/ intellectual property rights, which mean trade marks, patents, industrial designs, technical
processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill associated with an investment;

/e/ any right conferred by laws or under contract pursuant to laws, including the concessions
to search for, extract, cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character as
investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person of one Contracting Party, who
invests in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the laws and
regulations of the latter Contracting Party.

/a/ The term "natural person" shall mean any natural person having the nationality of either
Contracting Party in accordance with its laws.

/b/ The term "legal person" shall mean, with respect to either Contracting Party, any entity
incorporated or constituted in accordance with, and recognized as a legal person by its laws,
having its seat in the territory of that Contracting Party.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profits, interest related to loans, capital gains, shares, dividends,
royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean:

/a/ in respect of the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which it
exercises sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law;

/b/ in respect of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, the land territory, internal
waters and territorial sea of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, as well as the
maritime zones beyond the territorial sea, including the seabed and subsoil which in
accordance with its national laws in force and international law, has been or may hereafter be
designated as an area over which the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka exercises
sovereign rights or jurisdiction, for the purpose of exploration and exploitation of the natural
resources of such areas.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the
other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such investments
in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party.
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Article 3

National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of investors of
the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less favourable than
that which it accords to investments and returns of its own investors or to investments and
returns of investors of any third State, whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting
Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investment,
treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable.

3. The National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment provisions of this Article
shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party pursuant to its obligations as a
member of a customs, economic, or monetary union, a common market or a free trade area.

4. The Contracting Party understands the obligations of the other Contracting Party as a
member of a customs, economic, or monetary union, a cornmon market or a free trade area to
include, in the case of the Czech Republic, obligations arising out of an international
agreement or reciprocity agreement of the European Community (the European Union).

5. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party, or to the investments or returns
of such investors, the benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended
by the Contracting Party by virtue of any international agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation.

Article 4

Compensation for Losses

1. Where investments of investors of either Contracting Party suffer losses owing to war,
armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar events
in the territory of the other Contracting Party, such investors shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party who in
any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the other
Contracting Party resulting from:

/a/ requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting Party,
or

/b/ destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting Party
which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the losses sustained during
the period of the requisitioning or as a result of the destruction of the property. Resulting
payments shall be freely transferable in a freely convertible currency without delay.
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Article 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expropriated
or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting Party
except for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law,
on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by provisions for the payment of
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the value
of the investment expropriated immediately before expropriation or impending expropriation
became public knowledge, shall include interest from the date of expropriation, shall be made
without delay, be effectively realizable and be freely transferable in a freely convertible
currency.

2. The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party in which territory the investment has been made, of his or
its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out
in this Article.

Article 6

Transfers

1. Without prejudice to measures adopted by the European Community the Contracting
Parties shall guarantee the transfer of payments related to investments and returns. The
transfers shall be made in a freely convertible currency, without any restriction and undue
delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

/a/ capital and additional amounts to maintain or increase the investment;
/b/ profits, interest, dividends and other current income;

/c/ funds in repayment of loans;

/d/ royalties or fees;

/e/ proceeds of sale or liquidation of the investment;

/f/ the earnings of personnel engaged from abroad who are employed and allowed to work in
connection with an investment in the territory of the other Contracting Party.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the prevailing market rate for
current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

3. Transfers shall be considered to have been made "without any undue delay” in the sense of
paragraph (1) of this Article when they have been made within the period normally necessary
for the completion of the transfer.

4. Notwithstanding paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, a Contracting Party concerned may,
in the event of serious balance-of-payments difficulties or a threat thereof, adopt restrictions
on transfer of payments related to investments. The restrictions shall be equitable, non-
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discriminatory and applied in good faith so as to minimize the adverse effects on the free
transfer of payments ensured by this Agreement. The duration of the restrictions relating to
transfer payments stipulated in paragraph 1 of this Article shall be applied only for period that
is absolutely necessary to remedy the balance of payments situation.

Article 7

Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors under
a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that country, of
any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its designated agency, as
well as,

/b/ that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume the
obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the
mvestor.

Article 8

Settlement of Investment Disputes between a Contracting
Party and an Investor of the other Contracting Party

1. Any legal dispute which may arise directly out of an investment between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party in the territory of that other Contracting
Party shall be subject to negotiations between the parties to the dispute.

2. If any such dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party cannot be thus settled within a period of six months of the date when the written request
for the settlement has been submitted, the investor shall be entitled to submit the case, at his
choice, for settlement to:

/a/ the competent court or administrative tribunal of the Contracting Party which is the party
to the dispute;

or

/b/ the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), for arbitration,
having regard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States opened for signature at Washington
D.C. on 18 March 1965, in the event both Contracting Parties shall have become a party to
this Convention;
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or

/c/ an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

3. The arbitral tribunal shall decide on the basis of law, taking into account the sources of law
in the following sequence:

- the provisions of this Agreement, and other applicable Agreements between the
Contracting Parties;

- the law in force of the Contracting Party concerned;
- the provisions of any special agreement relating to the investment;

- the general principles of international law.

4. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and shall be
enforceable in accordance with the applicable domestic legislation of the Contracting Party in
whose territory the award is sought to be enforced.

Article 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of
this Agreement shall, if possible, be settled through consultations or negotiations.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of
this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following way.
Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a national of a third
State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the
Tribunal (hereinafter referred to as the Chairman’). The Chairman shall be appointed within
three months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appointments
have not been made, a request may be made to the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointments. If he happens to be a national of either
Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President also
happens to be a national of either Contracting Party or is prevented from discharging the said
function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not a
national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its representation
in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
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equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall determine its own
procedure,

Article 10
Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own investments
in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever rules are
more favourable to its or his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions of
contracts is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
treatment shall be accorded.

Article 11

General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Contracting Party from taking
any actions that it considers necessary for the protection of its essential security interests,

/a/ relating to criminal or penal offences;
/b/ relating to traffic in arms, ammunition and implements of war;

/¢/ relating to transactions in other goods, materials, services and technology undertaken
directly or indirectly for the purpose of supplying a military or other security establishment;

/d/ taken in time of war or other emergency in international relations, or

/e / relating to the implementation of national policies or international agreements respecting
the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices or

/f/ in pursuance of its obligations under the United Nations Charter for the maintenance of
international peace and security.

2. A Contracting Party’s essential security interests may include interests deriving from its
membership in a customs, economic, or monetary union, a common market or a free trade
area.

Article 12
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the investments
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existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date this Agreement
came into force. However, the provisions of this Agreement shall not apply to claims arising
out of events which occurred, or to claims which had been settled, prior to its entry into force.

Article 13

Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consultations for
the purpose of reviewing the implementation of this Agreement. Such consultations shall be
held between the competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time
agreed upon through diplomatic channels.

Article 14

Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the procedures
required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter into
force on the thirtieth day after the later notification by which the Contracting Parties
communicate to each other that their internal legal procedures for its entry into force have
been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall remain in
force until the expiration of a twelve month period from the date either Contracting Party
notifies the other in writing of its intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions of
this Agreement shall continue to be effective for a further period of ten years from the date of
termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Prague, this 28" day of March, 2011, in the Czech, Sinhala and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For For
the Czech Republic the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka
Miroslav Kalousek Gamini Lakshaman Peiris

Minister of Finance Minister of Foreign Affairs
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